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Gagliano Giorgi-ն ընդդեմ Իտալիայի - 23563/07
Դատավճիռ 6.3.2012 [Բաժին II]

Հոդված 35

Հոդված 35-3-b

Ոչ էական վնաս

Ազատազրկման պատժի կրճատում քրեական վարույթների ձգձգման ընթացքում. 
անընդունելի

Փաստեր – 1988թ. քրեական գործ էր հարուցվել գանգատարկուի դեմ։ Վարույթները տևել 
էին մինչև 1999թ.։ Գանգատարկուին դատապարտել էին կեղծարարության համար և տվել 
մեկ տարվա պայմանական ազատազրկում։ Նրան նաև արգելել էին աշխատել պետական 
պաշտոնում մեկ տարի ժամկետով։ Կաշառակերության մեղադրանքը հայտարարվել էր 
վաղեմության ժամկետն անցած։ Գանգատարկուի կողմից նախաձեռնված “Pinto” 
վարույթները 2001թ.՝ քրեական վարույթի տևողության վերաբերյալ բողոքելու 
նկատառումով ավարտվել էին 2006թ.։ Նրան չէր տրամադրվել որևէ փոխհատուցում։

Իրավունք – Հոդված 35 § 3 (b)՝ Քրեական վարույթների երկարատևության հետևանքով 
1998թ. վերաքննիչ դատարանը հայտարարել էր, որ կաշառակերության մեղադրանքի 
վաղեմության ժամկետն անցել է։ Դա ակնհայտորեն նվազեցրել էր գանգատարկուի 
պատիժը, հատկապես քանի որ վաղեմության ժամկետն անցած մեղադրանքը եղել էր 
ներկայացված մեղադրանքներից առավել լուրջը, չնայած որ Դատարանի առջև եղած 
նյութերը չէին մատնանշել այդ կրճատման որոշակի չափը կամ չէին պարզաբանել, թե 
արդյոք ըստ էության եղե՞լ էր որևէ կապ պատժի կրճատման և “ողջամիտ ժամանակի” 
պահանջի խախտման միջև։ Գանգատարկուն նախընտրել էր չհրաժարվել վաղեմության 
ժամկետի սահմանափակումից, մի հնարավորություն, որը նրա համար մատչելի էր ըստ 
Իտալիայի օրենսդրության։ Նշված հանգամանքներում պատժի կրճատումը առնվազը 
փոխհատուցում էր կամ էապես նվազեցնում էր այն վնասը, որն ըստ էության ի հայտ էր 
եկել քրեական դատավարության ավելորդ երկար տևելու արդյունքում։ Այսպիսով, 
Դատարանը որդեգրեց այն տեսակետը, որ գանգատարկուն չի տուժել “էական վնասից” 
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ողջամիտ ժամանակահատվածում դատական քննության իրավունքի հետ կապված։ Այս 
բողոքը հարց էր բարձրացրել քրեական գործերում “ողջամիտ ժամանակահատվածում” 
դատաքննության իրավունքի խնդիրը, մի թեմա, որի շուրջ Դատարանն ուներ 
նախադեպային հարուստ իրավունք։ Բողոքի հետագա քննույթունն ուստի արդարացված 
չէր եվրոպական հանրային կարգի հրամայականներով, որոնց մաս էին կազմում 
Կոնվենցիան և նրա Արձանագրությունները։ Քրեական վարույթի երկարատևության 
խնդիրը քննվել էր երկու անգամ իրավազոր դատարանների կողմից (Վերաքննիչ և 
Վճռաբեկ դատարաններ)՝ “Pinto” օրենսդրության շրջանակներում, մինչ գանգատարկուն 
վերջին դատարանին էր ներկայացրել իրեն փոխհատուցում չտրամադրելու վերաբերյալ 
նախորդ դատարանի ընդունած վճռի վերաբերյալ իր բողոքի հիմքերը։ Նշված 
հանգամանքներում գործը պատշաճ քննվել էր ներպետական դատարանի կողմից և 
Կոնվենցիայի կիրառման կամ մեկնաբանման վրա ազդող կամ ներպետական իրավունքին 
առնչվող որևէ հարց անպատասխան չէր մնացել։ Անընդունելիության թեստի պայմանների 
բավարարման պատճառով այսպիսով սույն բողոքը հայտարարվել էր անընդունելի։

Եզրակացություն՝ անընդունելի (ոչ էական վնաս)։

Դատարանը նաև գտավ միաձայն, որ խախտվել է Հոդված 6 § 1 –ը՝ հաշվի առնելով “Pinto” 
դատավարությունների անհիմն տևողությունը։
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